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METOOHUYHI OCOBAHBOCTI BUKOPHCTAHHSI POALOBOI I'PH ITPY BUBYEHHI
AHT'AIHCHKOI MOBH HA HECIIEHIAABHHUX ®AKYABTETAX 3BO

Y emammi eusnauaemuscsi micye posnwbosoi 2pu Ha
3aHAMmMsX 3 aH2AIUCLKOT MO8U Y SULLOMY HABUA-
JNbHOMY 3aKnadl. Yeazy 3ocepedimeHo HA 8USUEHHI
oucyunaiHu «Ho3emHa Mo8a»r HA HecneulaibHUX
parkynememax. ¥ cmammi npoaHanizo8aHo Cyudac-
HI 8IMUUsHAHI ma 3apybixHi docnioxKeHHs. 3a pe-
3ysbmamamu AHA3Y 8UsIBNEHO THmepec nedazozis
00 poNbo8OT 2pU AK AKMUBHO20 MEmMOO0Y HABUAHHS
aHeniliceKili mosi. B npoueci npaxmuuHoz2o suria-
OaHHSL OUCYUNTIIHU 8UKOPUCMOBYIOMbCSL 12p08L esle-
MeHmu, MiHi-iepu, posbosi izpu. Micue eKkaszaHux
npuiiomis HaA NPAKMUUHUX 3AHAMMSAX 6Uu3Haua-
embcsi 8 3aesKHocmi 80 emany HABUAHHSL MA MO-
8Hol nideomosku cmyoeHmig. BuokpemieHo NpuH-
UUNuU 3aCMOCY8AHHSL PONLOBUX 20p NPOMS2OM YOO-
CKOHAIEHHS. JIEKCUUHUX HasuuokK. [losedeHo edpek-
MUBHICMb 3ACMOCOBYBAHHS POSLOBUX 20p 8 Npoue-
Cl HaBUAHHSL cmyodeHmi8 CRiIKY8AmMuCsl AH2/ilCb-
KOO MOB0'0.

Knrouoei cnoea: dianoz; izpoguiti mMemoo; Komy-
HIKQUisl, JIeKCUUHI HABUUKU, MiHi-2pa; nidzomosua
poboma; ponbosa 2pa; CNiNKY8aHHSI.

IlocraHoBKa mnpobGaemu. I[Iporarom Ha-
BYAHHS y 3aKAa[i BHIIOI OCBITH CTYAEHTU
BHUBYAIOTh iHO3eMHy MoBY. Ha HecnemiaabHHX
dakyabTeTax KiABKICTH TOAMH 3HAYHO MEHIIIA
IOPiBHAHO 3 HPOMIABHUM HaBYaHHAM. Tomy
CTyZIleHTaM CKAQJHiIlle OIIaHOBYBAaTH HaBW4-
KaMH CIIAKyBaHHY iHO3€MHOI0O MOBOIO. Sk
HaCAiZIOK, 3HMKE€Ha MOTHBAllid CTYAEHTIB OO
KOMYHIKallil caMe aHTAICBKOI0 MOBOIO. [lie-
BHUM METOJOM aKTUBi3allii CIiAKyBaHHS aHT-
AIFICBKOI0O MOBOIO € POABOBA I'pa Ha 3aHSTTSIX.
AxTyaAbHicTB BKaszaHOI mOpobAeMHU: YIPO-
OB I'PU CTYAEHTH A€TIIe 3aCBOIOIOTH (hpas3u
Ta KAille, sKi MOXHa BHUKOPHCTATH B IIO-
BCAKJEHHOMY CITIAKyBaHHI.

AHaai3z OCHOBHHX AoOCAizmxeHs Ta ny6-
AiRamif mokasye iHTepec BITYM3HAHHX Ta
3apyOixKHHUX IIearoriB [0 BIIPOBAIKEHHS
METOLy POABOBOI I'PH B IIPOLIEC HaBYaHHSI.
€.I'. BaacoBa [1, c. 8 Ta C.B. llumbaa [2,
c. 42] BKa3yloOTh, LI0 yBeAEHHd MeToay Oyne
KOPHCHHM, HKIIO CTYOEHTH 3alliKaBAEHI.
€.I". Baacona [1, c. 5], [liniT Paxayi [3, c. 68§]
Ta Typaiia AaaGci [4, c. 229] BBakawTh, LI0
rpa MOTHBY€E A0 BHUBYEHHS iHO3EMHOI MOBH.
Ha nymky €. I'. Baacosoi [1, c. 3], C.B. llum-
6aa [2, c. 42], C.I. HexxukoBoi, €.B. KoBaaro-
Boi [5, c. 101], HaBYaAbpHA I'pa CIIPUSIE PO3BU-
TKYy CaMOCTiMHOCTi, ITi3HaBaABHOI aKTHBHOCTI
10 BUBYEHHS aHrAificbkoi moBu. M.O. Arario-
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HeHKo Ta H.O. CrenaHuyyk IomidaroThb, 10 B
IIpolieci rpu BinOyBaeThCs B3a€EMHe HABYaHHS
CTYZEHTIB BECTH PO3MOBY [6, c. 11].

T.A. YepracoBa Ta O.B. Kypinuii [7,
C. 46] BU3HAIOTH POABOBY TPy €e(PEeKTUBHUM
ya60BUM MeTonoM. Takol K AYMKHU OOTPHUMY-
1oteca H.B. 2Kyk, M.K. Ty3oBa, A.B. €pmako-
Ba [8, c. 188], I1.B. CrpekanoBa [9, c. 373],
I''M., YUynaiikina, H. FO. AorinoBa, B. B. Koc-
ToBapoBa [10, c. 87]. Bueni HamoasramoTb
CIIOHYKaTH CIIiBpO3MOBHUKIB [0 aKTUBHOI'O
CIIIAKYBaHHA B IIpolleci KOMyHiKallii, mporo-
HYIOTb BHKAQZIa4aM MOJEAIOBATH MOBHIi CHUTY-
arrii, HabAMKeHi 00 peaAbHUX momiit. A.A. [e-
peBaako Ta A.C. CBucryHoB [l11, c. 46],
T.I. BurkoBcbka Ta O.B. Yypait [5, c. 171],
[MimitT Paxayi [3, c. 61], Abaoya Paxman [12,
c. 64| pagaTe BUKOPUCTOBYBaTH KOMYyHiKaTH-
BHUH MeToJ MHifl Yac ayAUTOPHOI'O 3aHATTH.
Ha nymky nepmaroriB, KoMmyHikaris Hadedek-
TUBHIIIIE peaAi3yeThbcd caMe uepes3 I'py. BueHi
BBaKalOTh IHTEPB’I0 Ta IMIIpoBi3allifo Ha-
IIPOCTIIIUMH, ase ¥ HaMOiABII ITONYASPHUMH
¢dopmamu poavoBoi rpu [11, c. 47]. IIpoTsarom
IPU CTYAEHTH 3alaM’saTOBYIOTb CKAQIHiI I'pa-
MaTH4YHI KOHCTPYKIIil, HaBYalOTbCs BHKOPHC-
TOByBaTH ix y cmiakyBanHHi. B.H. lllamkosa
IIPOIIOHYE 3aCTOCOBYBATH irPH 3 METOIO BIIOC-
KOHAA€HHd AEKCHUYHHX HAaBHUYOK CTYACHTIB
[11, c. 97].

O.A. IIpoxopos ta B.C. Puxukos [7, c. 88],
€.B. Kocruk [6, c. 109], C.B. Aomako Ta
H.€. IlerpoBa [5, c. 67], A. B. KnemenToBHY
[5, c. 254] BinHOCATH POABOBY I'Py OO iHTEpa-
KTUBHHUX METONIB HaB4YaHHA. BueHi paadrs
BAQIIITOBYBATH Ha 3aHATTAX pPO3irpyBaHHS
poael, NeMOHCTpPAIliliHy POABOBY I'py, CIOXKe-
THO-POABOBY I'Py, MOBHi 3MaraHHd.

O.A. IIpoxopos Ta B.C. Puxxukos [7, c. 88],
C.B. Ilumbaa [2, c. 42], €.B. Tpyxan Ta
M.H. HapayaaaeB [5, c. 98] A6mya Paxman
[12, c.69] npomnoHyOTH pi3Hi BUAH irop,
CIIpIMOBaHi Ha BJOCKOHaA€HHH IIpodecifiHo-
ro iHIIIOMOBHOI'O CIIiAKYBaHHA CTyAeHTiB. Ha
oyMky O.A. IlpoxopoBa ta B.C. Puxmukosa,
IIPOBEEHHSI POABOBOI I'pH Mae€ BimOyBatucd B
IIEeBHIM ITocaimoBHOCTI [7, c. 88]. Bukaamau
000OB’A3KOBO MOBWHEH BHOpPATH KOHKPETHY
CUTyallifo, HaAaTH IHCTPYKLIi ydYacHUKaM
II0/I0 BUKOHAHHS IIeBHOI poai. [legaroru ta-
KOXK HaroAOIIyIOTh Ha BpaxyBaHHI piBHA MoO-
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BHOI IiATOTOBKHU CTYAEHTIB, Ha €(peKTUBHOCTI
poboru y mMaamx rpynax [7, c. 90]. Takoi x
nyMru norpumytorbed C.B. Humbaa [2, c. 42],
€.B. Tpyxau Ta M.H. Hap3ayaaaes [5, c. 99].

I''M. Yynaiikina, H.}O. AorinoBa, B.B. Ko-
CTOBapoBa BHOKPEMAIOIOTH CILIEHApHi irpu Ta
irpu 6e3 creHapito [10, c. 88]. IIpo HeobOXim-
HICTBH CLIEHAapHUX irop Takoxk 3ranye Typatia
Aaabci [4, c. 230]. B 3aaexHocti Bim piBHSA
OiITOTOBKHU  CTYHAEHTIB BHKOPHUCTOBYIOTHCS
pizHi dopmm irop. Buraagadi mmpomnoHyOTH
BUKOPHUCTOBYBATHU IirpM HK IIPH BUBYEHHI
rpamMaTudHuX (OPM aHTAIMCBEKOI MOBH [8,
c. 190], Tak i OpH 3aCBOEHHI AEKCHKH IIO-
BCAKEHHOro cIiaKyBaHHsa [10, c. 88]. Bax-
AVBHM TaKOX II€IaTOTH BBaKAITh MOIEAIO-
BaHHS CHTYyallill, CIIPSIMOBaHUX Ha MaHOyTHIO
npodecitiny misgabHicTb. C.B. Llumbaa mporio-
Hye Kaacudikariro irop. Ilemgaror BHOKpeM-
AIO€ IIATOTOBYI Ta TBOPYL irpH, Hagae IPHUK-
Aanu irop [2, c. 47]. Buenu#l BBaxae, IO
obuaBa TUIIH irop € Ba>KAWUBUMHU Ha PIi3HHUX
eTarnax HaBYaHHd aHTAIMCBKIH MOBI.

[MimiT Paxayi [3, c. 64| Ta Typaiia Aaabci
[4, c. 229] maroTh HacCTaHOBU IIOAO0 IIPOBE-
[eHHS POABOBOI I'pU Ha IPaKTUYHOMY 3aHSTTI
3 aHraificekoi mMoBu. ['oroBHEUMH (hakTOpaMu
[AS VCIIITHOTO BIIPOBAXKEHHA METOLY pPO-
ABOBOi I'PH B HaBYaAbHHUU IIpolieC IIefaroru
BBazKaloThb IIPOCTOTY, IIBHIKICTb, HabaMKe-
HiCTH o0 peaabHOi cutyamii [3, c. 64; 4,
c. 227]. Bararo yBaru BuYeHi IPHUIIAGIOTH I10-
IepeaHili MOiArOTOBIII MO0 TpHU: A0 HOYATKY
IIPOBEEHHS POABOBOI I'PH CTYAEHTH BHBYAa-
IOTb A€KCHUYHi OJWHUII Ta IrpaMaTH4Hi KOHC-
TPYKLii 3 ImeBHUX TeM. 3a YMOBU OCBOEHHS
HaBYaABHUX MaTepiaaiB rpa crae 6iabIn ede-
KTHBHOIO Ta IIIKABOIO Ha 3aHSITTI.

HeBHupinieHO}0 YaCTHHOIO BHAIA€HOI
NpPoGAEMH € PO3TraAy:KEHICTb THIIOAOTIi irop
Ta OOCHUTH IINPOKA BU3HAYEHICTH IIPUHIIHIIIB
3aCTOCYBaHHY Pi3HMX THUIIB irop Ha IpakTU-
YHHUX 3aHSITTIX.

MeTa cTaTTi — BUBHAYUTHU OCHOBHI ITPHH-
IIUITH BIIPOBAKEHHS POABOBHX irOp B IIPOIEC
BHBUYEHHS aHTAIMCHKOI MOBH.

Iiai cTaTTi: BHOKpPEMHTH IIPUHIIUIN 3a-
CTOCYBaHHS POABOBUX Irop IIpH BHUBYEHHi
CTyOEHTaMH ACKCHYHOTO MaTepiasy, HeoOXim-
HOT'O [OAS IIOLAABIIIOTO CITIAKYBaHHSI iHO3€M-
HOI0O MOBOIO; YCTAHOBHUTH, Ha SKHX eTallax
HaBYaHHS BBEIEHHSI POALOBOI I'pu Oyze Haii-
OiABIII Ii€EBUM; PO3KPUTHU 3HAUEHHS BHKOPHC-
TAHHS POABOBHUX irop B IIpolleci HaBYaHHS
CTYEHTIB CIIiIAKyBaTHCsI aHTAIHICBKOI0 MOBOIO.

BukrAazm OCHOBHOro wMaTepiaay mocai-
AKeHHs. [IpoTaroM BWBYEHHS MOUCIIHUIIAIHUA
«HO3eMHa MOBa» CTYAEHTH IIOCTYIIOBO BIOC-
KOHAAIOIOTh HaBHWYKH iHIIOMOBHOIO CITIAKY-
BaHHA. OCKIABKH 3MiCT PO3MOBHHUX T€M, IIPO-
IIOHOBaHMUX IIPOrpPaMoi0 3 iHO3E€MHOI MOBH,
3HaloMUH CTyZeHTaM 3i IIIKIABHOTO KypcCy
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HaBYaHHS, BOHH BTPAdYalOTh 3aIliKaBAEHICTH
[0 OOroBOpPeHHS IIEBHUX CHTyallii. 3pasku
OKPEMUX TE€M HaNAaIOTHCS B MiAPYYHUKY «AHT-
Al¥icbKa MOBa [AY IOBCAKIEHHOTO CIIiAKyBaH-
Ha» [13]. 3BepraeMo yBary CTyAEHTIB Ha Ti
AEKCHYHI OMWHUIN, gKi iM HeBimowmi, abo ski
BOHH BXKHUBAIOTh V PEUEHHSIX piflle, a TaKOXK
Ha He3BHU4YAaiiHi igioMu.

Hammpukraaz, mpu BHBYEHHI TeMH «Seasons.
Weather» B mpolieci miaroroB4oi poGoTu mo
TPU MOSICHIOEMO PIi3HUII0 MiXK IIapaMM CAiB:
rain — breeze, weather — climate, shower —
downpour, snowfall — snowstorm, fog — mist,
sprinkling - drizzling. dkmo dpasu «Thun-
derstorm is coming», «It's pouring down rainn,
« am wet to the skin», «I am wet throughy,
«It's sprinkling (drizzling)» cnpuiiMmarTbCcs
CTyIeHTaMM 9K 3BHYalHi pedyeHHs, IO OIIH-
CYIOTBH SIBHIIIA IIPUPOAHN abo CTaH AIOAWHU, TO
dpaszeororizMu  34AI0THCA KyMEIHUMH, He-
3BUYaiHUMU, He3podyMmiammu: «Indian sum-
mer», «It's raining cats and dogs», «Duck’s
weather», «Fine day for ducks». 3a 6azkaHHaMm
CTyNEHTH MOXKYThb 3HaWTH B IHTepHeTi icTo-
pif0 BUHHKHEHHS (PpaseoAoTiaMy Ta 3Po0UTH
KOPOTKE IIOBiJOMAEHHSI aHTAIMCBKOI0 MOBOIO.
Haroaomyemo, 1o npu¥iMaTUMyThCs II0BifO-
MAEHHd, 3HAUZIeH] B IepeBipeHUX axKepesax —
HAYKOBHX CTaTTdX, CAOBHHKAX, IIOCIOHHMKaX.
HoctaTHBO OOHOTO-ABOX mMKepea. I[loBimom-
A€HHS Mae OyTH MaKCHUMaAbHO KOPOTKHUM —
npubanzno 0,5-0,7 CTOpPiHKH PYKOIHCHOTO
3aIiCcy B 30IIUTI.

[aai cTyZeHTH 4YUTAIOTh B IIapax [JiaAOTH,
BMillleHi B HiApy4YHUKY. Buraamauy Haranye,
110 PO3MOBAa AIOZIEY 3a3BuYall eMollifiHa, ToMy
IIpHU YNUTAHHI AiaAOTiB BasKAWBO IIOCTapaTHCS
IHTOHAIIIHO TIepegaTH e€MOIlil CIIiBPO3MOBHU-
KiB: 3qUBYBaTHCHd, BUPA3UTH panictk abo He-
[OBipy ToOIIOo. JKIIO piBEHB IIiATOTOBKH CTY-
OEHTIB IToYaTKOBUH, IIepeKAas OiaAOTiB 3MiHi-
cHioe abo iHIlla mapa, gKa He YUTasa diaAorT
Broaoc, abo Ta caMma Iapa, ase yIacHHUKHU Mi-
HSIIOTBCSI POASIMU Ta IIEPEKAaJaIOTh HE CBOI
poai. Taka BIIpaBa IPUMYIIyE CTYAEHTIB 3Be-
praTh yBary Ha HOBi caoBa. SIKINO piBeHb
CTY[EHTIB IIPOMIKHHUM, AiaAOTH He IIepeKaAa-
narmoTbes. CTYAEeHTH MaloTh BUKAACTH aHTAIM-
CBbKOI0 MOBOIO 3MicT maiasory. IIlo kopoTtiie
[iaaor, TO KOPOTILIE BUCAOBAIOBaHHS — OHA-
nBi dpasu. [licag yuTaHHS OiaAOTiB CTYAEHTHU
IPOTPAIOTh B POALX IOAIOHY cuTyarlito. Moxk-
Ha 3ralaTH aHaAOTIYHY CHUTyAallil0 3 BAACHOTO
JKUTTS Ta OOroBOpUTH ii, BHUKOPUCTOBYIOYUHU
HOBi caoBa i dpasu. Ha xaab, CTyAEHTH He
3aBXKAY MOXKYTh BH3HAYUTH, SIKy CaMe CHUTY-
airo obparu. Tomi BUKAamad migkasye, MIpo
0 MOXKHa IIoroBopuTH. Hampukaanm, npu
BUBYEHHI TeMu «Basics of conversation» cty-
[EHTH OTPUMYIOTH HACTYIIHE 3aBIaHHI:

Role play.

1. You meet your close friend in the main
street. You are in a hurry. Say him you’ll
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phone him tonight.

2. Your close friend calls you. Ask him
how is he.

3. You run into an old friend and have a
talk with him (her) about other friends.

4. You introduce your new boy-friend to
your mother.

S. Invite your form-mate to see a film, to
spend an evening with you. He/she will ac-
cept or refuse.

CTyZeHTH HOmiAdIOTHCA Ha TPYIH [0 OBi-
TpU o0co0M, o0HparoTh OAHY i3 CHUTYyAalliif.
OO00B’I3KOBO 3BEPTAEMO yBary CTYHAEHTIB Ha
¢OpPMyAH HPUBITAHHSA i IPOIIAHHS B IIOBCHK-
OeHHOMy Ta odiuifiHoMy criakyBasHI. 3a
HEOOXiMHOCTI MOXKHa CyIIPOBOIXKYBaTH 3a-
BIOAHHS MOOIOMIXKHUMHU KapTKaMU i3 Kairie,
dKi CAYIYIOTH OAS IIOYaTKy po3MoBH. lle Tak
3BaHi «opening remarks», 00’¢mqHaHI IIEBHOIO
Temoro: «Health enquires and responses»,
«Weather remarks», «Formal greetings», «In-
formal greetings», «Compliments», «Enquires
and replies». [Jag wraime «Weather remarks»
IPONOHYIOTHCH HACTYIHI (ppasu (taba. 1):

Tabruusa 1

Weather
remarks

What a lovely (marvelous / shocking
/ terrible) day!

It's very mild (windy / foggy / wet /
stormy) today (this morning).
Marvelous day, isn’t it?

It seems to be clearing up (getting

more settled), doesn't it?

Has rairre «Compliments» HamaeTbcs Taka
KapTKa (Taba. 2):
Tabauus 2

Compliments | What a lovely house (you've got).
What a charming house!

This is a lovely flat, isn'’t it?

I like your dress.

I must say, you've got a lovely

dress.

BasxkanBo, 100 CTYyZE€HTH BXKHUBAaAW HOBI
¢dpazu cBimomo. ToOTO BUKOPUCTAHHS pPEeYeHb
Mae BigmomimaTu oOpaniii cutyarlii. CriBpos-
MOBHHK Ma€ BiJIOBiHO pearyBaTH Ha pe-
4yeHHs, Ke BiH mouyyB. 3BHYaiiHO, CIiBGecia-
HUKHW MOXKYTbh IIOLIIMPUTH CIIMCOK KAaile, ixHs
igiIriaTuBa 3aBXOIH CXBaAAIOETLCA BHKAAA-
yeM. BaxkauBOo TakoXK 3BepTaTH yBary Ha
eMollifiHe Ta iHTOHaIlliliHe 3a0apBA€HHS BHU-
MOBAEHUX ppas.

I[Ipu BuBYeHHI Temu «Appearance and
character» akTHBI3yIOTBCH Ta OHOBAIOIOTBHCH
ToIepeaHi 3HaHHA CTyAeHTiB. CIlo4aTKy IIpo-
IIOHYEMO CaMOCTiHfHO oIucaTH 30BHIiUIHICTb
Oynb-gKO0i ocobHM: peasbHOI, BHramaHoi, (aH-
TacTU4HOI ToIno. 3a3BuUYail CTymeHTH obMe-
JKYIOTBCSI OIIMCOM 3araAbHHX 30BHIITHIX 03HAK
peaabHOi AtoguHH. ToMy 3BepTaeMo yBary Ha
KOAIp IIIKipH, Boaoccd, popMy Hoca, Oiabo-
pinasi, craTypy AIOLWMHH.

Hampukaazn, o4i MOXKyTb OyTH TakKUMU:
kind (good), warm, blue, brown dark, grey,
hazel, steel-grey, bulging, close-set, deep-set,
sunken, blue-eyed, cross-eyed. Boaocca:
black, jet-black, dark, brown, auburn, fair,
blond, golden, red, reddish, gray, grizzling
(grizzled), ash-blonde, crisp, waved, curled,
curly, lank (straight), thick, abundant, scanty
(thin), short, sleek (smooth), silky, rumpled,
disheveled, long, dyed, bald (bald-headed),
braids (plaits), lock, curl, ringlet, forelock, a
brunette, a blond(e). HeobxinHo Takoxk 3Bep-
HyTH yBary Ha XapakTep AIAUHHU, ii 30BHINIHI
Ta BHYTpIlIHI pucu — external manners and
internal manners. MoxHa mopaguTy 3HANUTH
doTo abo MAAHOK O0paHOro IIEPCOHAXKY H
omucaTu Horo, BUKOPUCTOBYIOYN HOBi A€KCH-
YHi OMUHHULL.

Leonardo DiCaprio

Maa. 2 (doto 3
BIIKPUTHX IIKEPEA)

CTy#eHTH OTPUMYIOTH 3aBIOaHHS: OITHCATU
30BHIIIIHICTh aHiMAalifHOTO IIepCOHaXKy Ta
peaarHOi ocobu, Hanpukaan, Mikki Mayca Ta
Aeonappmo i Kamnpio (Mmaa. 1, maa. 2). 3Bepra-
€MO yBary CTYAEHTIB, III0 aHiMalliliHi Hepco-
HaKi 3a3BU4Yai I'pPOTECKHi, TOMy ¥ OIIMC Mae
OyTH migxomdaimi. 30BHIUIHICTE AaHUX Oili0-
BHUX 0Ci6 0OTOBOPIOETHCS B mmapax. [as caab-
IIUX CTYAEHTIB IIe Moke OyTH mgiasor 3a
IIPUHIIUIIOM «IIUTAHHS-BIAIOBIAL», AT CHAB-
HIIUX — OiaAOT-iHTEPBIO: OOUH TpaE pPOAb
00paHOTO IIEPCOHAXKY, APYTHH — KOPECIIOH-
OEeHT razeTu abo rasmad. OOGOB’I3KOBO 3BEP-
TaEMO yBary Ha KOAip onexXi, Boaoccd, a Ta-
KOXK Ha XapakTep oOpaHoro repos.

Heob6xigHo 3BEpHYTH yBary Ha Te, LIO0 IIPHU-
KMETHHKU B aHTAIMCBHKIY MOBi, Ha BiAMiHY Bifg
YKpPaiHCBKOi, MaloTh PO3TAIllOBYBATHUCHd B IIe-
BHOMY Hopsanky. Ilopsmok crocyeTbcsa He
TIABKH OIIHCY AIOAWHH, a ¥ MIiCIIeBOCTi, pedi
nobyTy Toio. CTyZEeHTH 03HAMOMAIOIOTHCH i3
TabAHUIIEI0  pO3TallyBaHHS IIPHUKMETHHKIB,
IIOTIM HAaBOAATH BAACHI NIPUKAAOH OITHUCY
(Taba. 3).

[aai MOXXHa 1orpaTy B I'py «Biaraanait oco-
Oy». OOWH CTYZEHT OIIMCyE 30BHILIHICTH Ta
XapakKTep OMHOTPYIIHHKA, aA€ HE IIOBHICTIO.
IHmi MaroTh BigragaTH, IIpo KOr'o Po3IoBimae
cryneHT. Taka rpa, 9K IIpaBHAO, BUKAWKAE
iHTepeC y CHiBPO3MOBHUKIB, CTYAEHTH 3aAy-
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4aloTbCS [0 3araAbHOIO CIIIAKYBAHHS, IIOYH-
HAIOTh 3a/aBaTHU A04aTKOBiI muraHHdg: «What
is the colour of his eyes?», «What shape is her
chin?», s he really a chatterbox?» i Tak gaai.
'pa Oynme 1ikaBiiior, 9KINO CTYZEHTH HaMa-
TaTUMYThCS BIKWBATH SKHAHOiABIIlE CHHOHI-
MiB, IPUKMETHHKIB IIPU OITHCI AIOIUHH.

Tabruus 3
5 g Physical Description T 3
= = =
s g 3 ( £ | 2|8 s - 2z
2 & @ 3 = =4
a beautiful old Italian touring | car
an expensive antique| silver mirror
four |gorgeous long- red silk roses
stemmed
her short black hair
our big old English sheepdog
those square wooden | hat boxes
that |dilapid- |little hunting | cabin
ated
several enormous young Ameri- basket- | players
can ball
some |delicious Thai food
[Tpu BuBueHHi Temu «House.Flat» ctynenTn

II0IepeHBO 03HAMOMAIOIOTHCS 3 HOBUMH A€K-
CUYHHUMH ONMHHUIIAMH, 3 Ha3BaMH KHUTAA AIO-
AuHN. TakoXK BOHHU TPEHYIOTHCHA Y BXKHBaHHI
rpaMaTHYHUX CTPYKTYP B IIPOLECi PO3MUTY-
BaHHS [IPO IIeBHUH OyAMHOK.

OCKIABKM PO3IIOBiAb IIPO BAACHY KBapTH-
Py, KiMHaTy 41 OYZAHHOK He AyzKe IikaBa CTYy-
[eHTaM, IIPOIIoOHyeMO iM morpaTu B rpy «Mi#
yaBHUM OyanHOK». CTyZEeHTH MOXKYTH ITpUHE-
CTHU Ha 3aHATTS 300pazKeHHH JKUTAA AIOIHHU.
BimobpazkeHHs (poTo, MaAIOHOK) MOXKe OyTH
€THIYHUM, ICTOPHYHUM, pPEeaAbHHUM, (paHTaC-
TUYHUM ToIllo. CTYOEeHTHU PO3IMOLiAIIOThCA Ha
MaAi TPyHIH IO ABI-TPHU 0OCOOU i pPO3MUTYIOTH
OIWH OMHOTO IIPO IIPEACTaBAEHE KUTAO. «Xa-
3giH» OyAMHKY pO3MOBimae mpo CBifl 3aMOK,
nedepy, KoTemk. «['ocTi» po3mUTYIOTH, SKi
Mebai € B OyOMHKY, A€ BOHH PO3TAIIOBaHI i
Taxk JaaAi.

HeoOximHO HAroAOCHUTH, III0 B 3aA€XKHOCTI
Bi oOpaHOro BHAY KUTAA DPI3SHUMH OyAayThb
HafiMeHyBaHHA Me0bAiB, ocyay. ToMmy paaumo
CTyoeHTaM 3pOoOUTH BAOMA B 30IINTI MiHi-
CAOBHHYOK. B CAOBHHYOK 3aHOTOBYIOTHCS
cAoBa, fAKi BimoOpazkaroTh BHOpaHy €NoXy.
[IpunycTuMo, CTyZEeHT o0paB [OAS «IIPOXKH-
BaHHs» THUIIOBHH aHTAIMCBKUE OyamHOK 19
cropiuys. ITpubAu3HUE CAOBHHK MOXKe OyTH
TakuM: living-room, sofa, ottoman, high-
backed chair, writing-table, bureau, fireplace,
bookstand, étagére, whatnot, round table,
candlestick, folding screen, wicker -chair.
[IpuponHOo, 110 MOXKYTH BHHHKATHU ITHUTAHHS
11010 He3po3yMiaoro npeamery. Tomi «xazdaiH»
OyOWHKY Ma€ OaTH TAYMadeHHS IIPeIMETYy
aHTAIHCBKOI0O MOBOIO. Haroaomryemo, mio mo-
SICHEHHS TOTYIOThbCS 3a3paserigb. CTyneHTH
MOXKYTb IIOCHAATHCH Ha TAYMadHi CAOBHUKH
aHTAificbKoi MoBU. CaMOCTiHHHH MOIIyK 3HAa-
4yeHHsT 0OpaHUX CAIB AomoMara€ MilfHile 3a-
naM’dTaTH HOBi AeKcHYHi ommHHLI. Po3muty-
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049U IIPO pPO3TalllyBaHHS Me0AiB, CTYOEHTH
IIapaseAbHO IIOBTOPIOIOTH OCOOAMBOCTI BIKH-
BaHHA IPUHAMEHHHUKIB y aHTAIMCBKIN MOBI.

Busuatouu Temy «Town.Village», ocobauBy
yBary 3BepTaeMoO Ha BUAM TPAHCIIOPTY B MiCTi
abo ceai, Ha JOPOXKHI 3HaKKU. Ha mpakKTHYHO-
My 3aHATTi MOxkHa Hnorpatu B rpy «[IpaBuaa
IOPOXKHBOTO pyxy». CTyZeHTaM IIpen’sdaBAs-
I0TBCH MOPO3KHI 3HaKU. CTyAeHTH MaloTh Bil-
TIOBICTH aHTAIMCBHKOIO, IKH IIe 3HaK 1 A€ BiH
MoxKe OyTu posramoBaHUi. IHImMi BapiaHT
TPU: OOUPAETbCH CTYAEHT-BEAyUHH, SKUH
PO3IHUTyE OMHOTI'PYIIHHKIB IIPO MOPOXKHI 3Ha-
KHU. SKNI0 Benyduili HEBIpHO CTaBUTHL 3allH-
TaHHA abo MpoIycKae BKa3aHWUiM 3HaAK, 0OuU-
paeTbcs iHITUY Benydui.

[aa TpeHyBaHHSA Ta 3aCBOECHHS HaIIPSMIiB
PyXy B aHTAIHCBKiIH MOBiI BHUKOPHCTOBYETBLCS
KapTra-cxeMa IIpoi3ay IIeBHOrO MicTa, IIPHILY-
ctumo, AoHpmoHa (Maa. 3). CTyHZEeHTH IOMdiAs-
IOTbCI Ha Napu, obHpaloTh IIEBHE Miclle Ha
KapTi, ase He IOBiIOMASIOTH OIUH OJHOMY
npo 1e. Meta I'pyu — 3a HOIIOMOI'OIO0 PO3IIUTY-
BaHb 3HAUTH OAWH OIHOTO i 3yCTPiTHCH B Mic-
Ti, Biimaa€HOMY Bif 000X «IIiIITOXO/iB».

Roosevelt
Memorial

Science
Museumn

Victoria
Geological Station

useum

Maa. 3

[Hmy#t BapiaHT TPHU — E€KCKypCid MiCTOM.
CTyoeHTH MOXKYTb IIPUHECTH BAACHI KapTH Ha
3aHATTS i 3aIIPOIOHYBaTH cebe B POAi «eKCKY-
pcoBomar. «<ExCKypcaHTH», 3a DasKaHHSIM CTY-
AEHTIB, MOXKYThH 3aryOMTHCH Ha BYAHI, 3a-
TpuMaTuch B my3ei Toio. lIlo OGiabire anTa-
3yIOTh CTYAEHTH, TO IIiKaBillle IPOXOIUTH
3aHATTS. ['orOBHE HaMaraTHcs TOBOPHUTH
IIPaBUABHO, 6€3 IOMHAOK, CTAPATHCS BXKHUBa-
TH BIiAIIOBiHY A€KCHKY 3a T€MOIO.

OrTpuMaHi HaykoBi pesyasTaTH. [IpoBe-
[E€HHS POABOBOI I'pH Ha 3aHATTIX i3 aHTAIHCH-
Kol MOBH BHUMara€e 3Ha4YHOI IMiATOTOBYOI pobo-
Tn. Came Ha erami miAroToB4oi PoOOTH CTY-
JEHTH HaB4YaIOThCS 0a4YUTH PI3HUIIO yV BXKU-
BaHHI CHHOHIMIYHHMX A€KCHUYHHX OIWUHHUIID,
IIOBTOPIOIOTH OCODAMBOCTI CTPYKTYPYBaHHS
aHTAIICBKOrO pedeHHs. [IpoTsaroMm 3acBO€HHS
HOBHX AE€KCEM CTYIAEHTH HaBYaAIOThCH CHHTE-
3yBaTH HanbaHi 3HAHHS, BUKOPUCTOBYBATH iX
Ha 3aHATTIX Yy HadYaAbHHX curyaliax. Edek-
TUBHICTb NOIIEPEOHBOI POOOTH 3aA€XKUTH BiJ
KOMIIAEKCHOI'O BHKOPHCTAHHS HH3KH OUIAK-
THUYHUX ITPUHITUIIIB.
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[Ipn BUBYEHHI He3HAWOMHUX, HE3BHYaAHHUX
AEKCHYHHUX OIMHHIIL 3aCTOCOBYETHCH IIPHH-
IIUII HOBU3HH. B TIporieci IoIrykKy Ta obpo6-
AeHHS iH(opMalii, y 3BepTaHHi A0 CHelliaAb-
HUX CAOBHHKIB BHKOPHUCTOBYIOTHCS ITPUHIIU-
¥ HAYKOBOCTi, cCaMOCTifHOCTi Ta cucTeMaTu-
3arii. [lieBUM € ODPUHIIUII HAOYHOCTI IIpU ae-
MOHCTPYBaHHi ¢ororpadili, MaAlOHKIB, BH-
KOPHCTAHHS KapToK, Tabaunb. [IpuHNun ax-
TUBHOCTI IIPOSBAIETLCA B OaKaHHI CTYIEHTIB
BigmmykaTH HOBY iHQopMalio, IIomiAuTHCs
iero iHgopManiro 3 OAHOTPYIHUKAMHU. AKTH-
BHICTb Ha 3aHATTAX TaKOXK IIiJBHUILYETHCS
3aBOIKH CaAMOCTIHHOMY BigUIyKyBaHHIO oO-
Torpadili, MaAlOHKIB, KapT Towio. [IpwHIMO
CBiZIOMOCTi momomarae CTYAEHTaM BHKOpPUC-
TOBYBaTH KAillle, iJiOMH, HOBi A€KCHYHI OOU-
HUIII B 3aA€KHOCTI Bix oOpaHoi cutyartii.

BHCHOBKH i NEepCIIEKTHBH IOZAABIIHX
mocaimxkeHb. KoMmIlaeKCHe BHKOPHCTaHHS
OPUHIUIIB, CHCTEMAaTH4YHICTL Ta IIOCALIOB-
HICTb 3aCBOEHHSI HOBOT'O HaBYaAbBHOI'O MarTe-
piasy cropuse HiABHUIIEHHIO iHTEPECY CTyHEH-
TiB 0 HaBYaABLHOIO IIpenMmety «IHo3eMHa MO-
Bar. [IpoBeeHHS POABOBOI I'PH MOIKAHUBE 34
YyMOBH miarorosdoro eramy. CIOHTaHHa rpa
He MOXe BigfOyBaTucd 3 TOI IPUYUHH, IO
CTYOEHTH MOXKYTh HE€ BOAOIITH HEOOXiTHUM
cAOBapHUM 3aracoM. TaKUM YHMHOM, HeoOXim-
He BUBYEHHH AEKCHYHHX OAMHHIIL Ta Ipama-
TUYHUX CTPYKTYP 3a II€BHOIO TeMoo. Takoxk
noTpiOHE NOPOYUTAHHA 1 HAaBITH BUBYEHHS
HamaM dTh [AiaAoTiB-3pa3KiB, TOMY ILI0 CTPYK-
TypHe IIOOyAyBaHHS pedYeHb aHTAIHCBKOI Ta
pinHOi MOBH CYTTEBO BiApi3HAIOTHCA. Koam
CTyNEHTH BOAOLIIOTH II€EBHUMHU 3HAHHAMU,
Toxi iM IIikaBille BKAIOYATHCH B Ipy. JK Ha-
CAITOK, 3aHATTd 3 IHO3EMHOI MOBHU CTa€ MOAS
CTyHeHTIB OiabIn IikaBuM. Takok HeoOXimTHO
CYIIPOBOMXKYBaTH 3aBAaHHS JIOIOMiXKHUMH
KapTKaMHu 3 igiomamMu abo MaAlOHKaMH, CXe-
MaMH, TabAuIgMHu ToIlo. [leMoHcTpallsa pis-
HUX BH/IB HAOYHOCTi moroMarae CTyAeHTaM
aKTHBHIIlle BKAIOYATHCS B I'Py. Y HUX BUHHU-
Kae OGaxkaHHSI BHUCAOBUTH CBOIO AYMKY. [edki
irpoOBi €AeMEeHTH, MiHi-irpH € JOCUTH e(PEeKTU-
BHHUMH Ha HiATOTOBYOMY €Talli HaBYaHHA. Ase
HaMUOIABIII Oi€EBUM YBEAEHHA POABOBOI TPU €
mig dYac CcHUCTeMaTH3allii Ta y3arasbHeHHS
3HaHb i3 IIEeBHOI TeMH, TOOTO Ha 3aBepIaAb-
HOMY eTalti.

IMomaABIIHX PO3BiZOK Yy IAaHOMY HaIIpPsIM-
Ky BHMara€ yBeIeHHS CIEeHAPHUX POABOBUX
irop, irop i3 GiAbIOIO0 KiaBKicTIO 0ci6. ObOme-
JKEHHs CTYAEHTIB MaAOK KiABKICTIO ocib 3By-
KY€ KOAO iX cmiAKyBaHHA. B moBcakneHHOMY
CIIAKYBaHHI CTYHAEHTH CTHKAIOTBhCH i3 3HAYHO
OiapIIHM cKAamoM criBOecigHukiB. Tomy ede-
KTUBHUM [IOKa3HUKOM OIIaHYyBaHHS HaBYaAb-
HUM MaTepiaaoM MoxKe OyTH BHKOPHCTAHHS
CTyLEHTaMH CHUTyallilli i3 peasbHOTO IKUTTH,
cupoba OOroBOPHUTH ILi cHUTyallii, BUCAOBHUTH
BAACHE BiTHOIIIEHH J10 HUX.

104

10.

11.

12.

13.

Cnucox 6i6aiorpagiunux nocusans
BaacoBa €.I'. Irpu y HaBYaHHI iHO3eMHHX MOB: iH-
dopmariitfino-6ibaiorpadiuamii  cnucok. 2Kutommp,
2015. 8 c.
umbaa C.B. PoaroBa rpa Ha 3aHATTAX aHTAIFMCBKOL
MOBHU SIK €A€MEHT KOMYHIKaQTHBHOIO IiIXOAy OO BH-
BYEHHSI {HO3€MHOI MOBH. AKMYAbHI npobiemu neoa-
20ziku, ncuxonoeli ma npogpecitiHoi oceimu. 2015. Bui.
Ne 2. Y. 2. C. 41-48.
Rahayu P. Role play strategy in teaching speaking.
Jurnal Ilmiah Edu Research. 2015. Vol. Ne4. No.l1.
Juni. P. 61-70.
Alabsi Thuraya A. The Effectiveness of Role Play
Strategy in Teaching Vocabulary. Theory and Practice
in Language Studies. 2016. Vol. Ne 6, No. 2. Febru-
ary. P. 227-234.
[IperogaBaHue HHOCTPAHHBIX $S3BIKOB B IIOAHKYAB-
TYPHOM MHUpeE: TPAAUIINH, HHHOBAIIHUH, IT€PCIIEKTHUBBI:
MaTepHaAbl MEXIYHApOAHON HAay4YHO-IIPAKTHYECKOH
OHAaMH-KOH(epeHIIMH. MuHCK: Beaopycckuii rocy-
JAapCTBEHHBIH II€arorM4eCKU yYHHUBEPCHUTET HMEHH
Maxkcuma Tanka, 2020. 284 c.
Cy4yacHi MeTOOUKH HaBYaHHS iHO3EMHHX MOB i Ilepe-
KAy B YKpaiHi Ta 3a ii mexamu: Te3u | Mixxaapoz-
HOI HAYKOBO-IIPAaKTHUYHOI iHTepHeT-KoH(epeHIrii. [le-
pescaaB: [lepescaaB-XMeAbHUIIBKUI AepKaBHUM Iie-
JaroriyHuii yHiBepcureT imeHi I'puropia Ckosopoau.
2019. 284 c.
InHosayilina nedazozika. HaykoBuit KypHaA: HAyKOBe
BUAAHHSA. [IpHYOPHOMOPCHKHH HAYKOBO-AOCAIIHUH
iHCTHUTYT €KOHOMIKH Ta iHHoBailii: 2020. Bum. Ne 21.
TomMm 3. 234 c.
AKTyasbHBIE BOIIPOCHI COBPEMEHHOI IIeJarOTHKU:
Marepuasbl IV mMexayHapomHo# HaydHOH KOH(epeH-
nuu. Yda: Aatim, 2013. 238 c.
CrpekasoBa I.B. Poabr HWHHOBAIIMOHHBIX METOIOB
o0y4eHHns B sI3bIKOBOH ITOATOTOBKE OYAYILIHX CIIEIHa-
auctoB. Pedagogical Journal, 2019. Vol. Ne 9. C. 371-
377.
Yynatiknaa I''M., AoruaoBa H.}O., KocroBapona B.B.
PoaeBble Urpbl B OOyYEHHH HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM:
TeopHs M IpakKTHKa. BecmHux Accouyuauuu 8Yys08
mypusma u cepsuca. MockBa: Poccuiickuit rocynap-
CTBEHHBIH YHUBEPCHUTET TypHU3Ma u cepBuca, 2017. T.
11. Ne 4. C. 82-92.
MexkayHapOoaHbIM Hay4YHO-HUCCAENOBATEABCKHUU Kyp-
Haa. Ekarepuntypr: 2020. Ne 6 (96). Hacts 3. UoHB.
158 c. (EaexTpoHHA CTOpPiHKa BHUIaHHH:
https:/ /research-journal.org/indexing/)
Rahman A. The Effect of Role-Play and Simulation
Approach on Enhancing ESL Oral Communication
Skills. International Journal of Research in English
Education (UREE). 2018. October 26t. P. 63-71.
AHTAIFICBKA MOBa [Ad IIOBCAKIEHHOTO CITiIAKYBaHHS:
ningpyyHuk. Bua. 2-re, mepepoba. i momoB. 3a pen.
B.K. lllmaka. KuiB: Buia mikoaa, 2000. 302 c.
References
Vlasova, Ye.G. (2015). Plays in teaching of foreign
languages. Information and bibliographic list.
Zhitomir. 8 p. [in Ukr.]
Cymbal, S.V. (2015) Role plays at the English lessons
as an element of the communicative approach in
studying of foreign language. Actual problems of
pedagogy, psychology and professional education,
2(2), 41-48. [in Ukr.]
Rahayu, P. (2015) Role play strategy in teaching
speaking. Jurnal llmiah Edu Research, 4(1), Juni, 61—
70.
Alabsi, Thuraya A. (2016) The Effectiveness of Role
Play Strategy in Teaching Vocabulary. Theory and
Practice in Language Studies, 6(2), February, 227-
234.
The teaching of foreign languages in a multicultural
world: traditions, innovations, prospects: materials of
an international scientific and practical online con-
ference (2020). Minsk: Belarusian State Pedagogical
University named after Maxim Tank. 284 p. [in Rus.]
The modern methods of teaching of foreign languages
and translation in Ukraine and abroad: theses of the
I-st International scientific and practical Internet



Bicruk YepkachKoro HalioHaABHOTO YHiBepcHuTeTy iMeHi Bormana XMeApHHUIIEKOTO

conference (2019). Pereyaslav: Pereyaslav-
Khmelnitsky State Pedagogical University named af-
ter Grigory Skovoroda. 284 p. [in Ukr.]

Innovative pedagogy. Scientific journal: scientific
periodical (2020). Prichernomorsk  Scientific-
Research Institute of Economics and Innovation,
21(3), 234 p. [in Ukr.]

Actual problems of modern pedagogy: materials of
the IV-th international scientific conference (2013).
Ufa: Lime. 238 p. [in Rus.]

Strekalova, I.V. (2019). The role of innovative meth-
ods of teaching in the language training of future
specialists. Pedagogical Journal: Bryansk State En-
gineering and Technological University, 9, 371-377.
[in Rus.]

Chudaykina, G.M., Loginova, N.Yu., Kostovarova,
V.V. (2017). Role plays in teaching of foreign lan-

10.

guages: theory and practice. Bulletin of the Associa-
tion of Tourism and Service Universities: Russian
State University of Tourism and Service, 11(4), 82-92.
[in Rus.]

International scientific and research journal (2020),
6(96), Part 3, June, 158 p. (Electronic page of the
edition — https://research-journal.org/indexing/). [in
Rus.]

.Rahman, A. (2018). The Effect of Role-Play and
Simulation Approach on Enhancing ESL Oral Com-
munication Skills. International Journal of Research
in English Education (UREE). October 26th, 63-71.
English for everyday communication (2001). In V.K.
Shpak (Ed.), second edition, revised and enlarged.
Kyiv: High school. 302 p. [in Ukr., in Eng.]

11.

12

13.

BABENKO Kateryna,
Ph.D, Associate Professor, Translation Theory and Practice Department,
Classic Private University
METHODICAL PECULIARITIES IN THE USAGE OF ROLE PLAY IN STUDYING ENGLISH
FOR THE NON-SPECIAL DEPARTMENTS AT THE ESTABLISHMENTS OF HIGHER EDUCATION

Summary. Introduction. The article determines the
place of the role play at the English lessons in the insti-
tutes of higher education. The attention is focused on the
studying of the subject «Foreign language» for the non-
special departments. The role play is the active method of
studying English language. The play motivates for foreign
language learning, it stimulates for development of stu-
dents’ unassisted activity. The role play helps to remem-
ber grammar structures of the English language. Using of
communicative situations which are approximate to the
real events take possibilities for students to deal with in
foreign language more fluently.

The purpose of the article is finding of basic principles
of role plays’ putting into the educational process. The role
play is necessary to realize on the different learning stag-
es. The article is directed to the opening of the point of the
using of the role plays in the studying process.

The methods of playing elements, mini-games, role
plays are used to achieve this purpose. The place of these
ways on the lessons is determined in dependence of the
learning stage and students’ language training.

Results. Realization of the role play is needed for im-
portant preliminary work. Complex using of didactic prin-
ciples activates students’ educational activity. Principles
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of novelty, scientific quality, unassisted, systematization,
visualization, activity, and consciousness are used in the
process of teaching subject.

Originality. Students do differentiated tasks in re-
sponse to their various levels and linguistic training. Stu-
dents’ wish to say their own opinion in English is ap-
proved. Lexical units and clichés which were studied
unassisted introduce in practical using at the lesson. So, it
takes place mutual enrichment and improvement of lexical
communication skills.

Conclusion. Complex using of didactic principles helps
to increase students’ interest for the educational subject
«Foreign language». Communication skills in English are
improved thanks to systematic and succession in master-
ing of new teaching material. Role plays motivate for
effectiveness of studying on the preparatory stage. The
role play using is the most effective under systematization
and generalization of knowledge with the definite theme.

Keywords: dialogue; playing method; communication;
lexical skills; mini-game; preparatory work; role play;
dealings.
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